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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE MOJEJH BEJTOPYCCKHX
W HEMEIIKUX MAPEMHUOJOTI'NMYECKHUX EJWHUI]

B cTaThe paccMaTpHBAIOTCS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUSCKHE MOJIEIH OeJI0pYCCKHX H HeMEIKHX
MOCJIOBHI] B aCIIEKTe MEXBSI3BIKOBOTO CPAaBHCHHS. AHAJIM3HPYIOTCS pasjIMdMs Ha JIGKCHISCKOM
YpOBHE B CTPYKTypPHO-CeMaHTHIE CKUX MOJIIISIX ITOCIIOBHI] GETOPYCCKOT0 H HeMEITKOTO SI3BIKOB.

KmoueBble cioBa: apeMHOJIOTHS, IIOCIOBHIA, CTPYKTYPHO-CeMaHTHISCKas MOJeTIb, Gelo-
PYCCKHH SI3bIK, HEMEITKHH S3bIK

The article examines the structural and semantic models of Belarusian and German proverbs
in the aspect of interlingual comparison. The differences at the lexical level in the structural and
semantic models of proverbs in the Belarusian and German languages are analyzed.
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MeXBI3BIKOBOE CONIOCTARICHUE MOCIIOBHII, B TOM UHCJIC BRIBICHIE U MHBCH-
TapHU3amys UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUIECKUX Mo/elleil IpecTaBIsteT cobolf oxHO U3
aKTHBHO Pa3BUBAIOIIMXCS HAIIpaBICHUH coBpeMeHHoM apemuonornu [12; 13; 14], B
TOM UHCJIE ¥ Ha MaTepHalie MOCIOBHIT Oeopy cekoro s3bika [ 1; 3; 16; 20]. CpaBHEeHIIO
GeTOpyCCKUX M HEMEITKUX MOCIIOBHIT MOCBSINEHO HeMalo HCCIefoBaTeIbCKIX padoT
[4], MeXBA3BIKOBBIE TTOCIOBHYHEIC SKBHBAJICHTEI OIIMCAHBI B OEIOPYCCKO-HEMEIKOM
MIApEMUIOTIOTIIECKOM ciioBape [6], a Takske B OelIopyccKo-HHOSI3BITHOM ciioBape [17],
B HOJIIJIMHIBAaJIbHOM CJIOBape IIOCIIOBHIL €Bpolleckux a3blkoB [22]. BMecte ¢ TeM
obmue u crenudrIIecKre YepTEl GeTOPYCCKUX M HEMEIKHUX IOCTIOBHUIL B IUTAHE WX
CTPYKTYPHO-CEMaHTIIECKHUX Moyieleli oImcaHsl elme BechkMa IOBEPXHOCTHO.

Iens mccaeoBaHUS — BEIIBUTH MEXBI3BIKOBEIE THIIBI CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
YeCKUX MoJeliel TOCIOBHIT B 0eT0PyCCKOM M HEMETIKOM SI3BIKaX.

B xauecTBe MeToJ0TOTHIECKOM Ga3kl HCCiIe fOBAHUS HCTIONE30BaHE OCHOBHEIS
TIOJIOKEHHUS. TEOPUH S3BIKOBOY THIIONOTHY HocIoBuI [23; 23; 25; 26], Teopun cpas-
HEHPSI [TOCTIOBHIT CIAaBIHCKIX M TepMaHCKUX sI3bIKoB [8; 9; 19], mocnoBmir Gemopyc-
CKOTO M JIPYTHX SI3BIKOB [ 15; 18; 21], Teoprn mapeMuonoriun GeIopyccKoTo S3bIKa
[7; 10], Teopuu cTPyKTYpHO-CEMaHTHYECKOTO MOJIETUPOBAHUS TIOCIOBHIT [ 2; 5].
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DaKkTHIecKNM MaTepHaIoM IS HCCIIeOBaHHS MOCIYXIIH OelIopyccKo-He-
MeTIKui TapeMIoIoTHaecKui cIoBaph [6], TOIKOBBIH cIoBaph 6eTOPYCCKHX MOCIO-
Burl [ 11], monunuHrBanpHble ciioBapu nociosur [17; 22].

HcereroBaHMe TOKA3alo, 9TO CTPYKTYPHO-CeMaHTHIECKHe MOIEIH 10 CIOBHII
B 0elOpPYyCCKOM M HEMEIKOM SI3BIKe IONJIAIOTCS THIIOJOTHISCKOMY COIIOCTaBIIe-
HUIO U MOTYT OBITH OITICAHEI B BHUJIe KOHESTHOTO CIIHCKa MEKBSI3BIKOBEIX THIIOB Ha
OCHOBAHHUM TaKUX KPUTEpPHEB, KaKk KOMIIO3WUITHOHHAS CTPYKTypa, CHHTaKCHIecKas
OpTaHM3aIms, JeKcmIeckui cocTaB. Tak, cBoel 1Mo KOMIIOSHUITMOHHON CTPYKType
BCe MOJIeTH ITOCIIOBHIL Pa3TpaHUINBAIOTCS Ha OJHOYACTHEIE, ABYXJacTHEIE U TpeX-
gacTHHe. [lo cHHTaKcHYIeckol opraHM3aluy — Ha MOJEIH MONUIPeUKATUBHES U
MOHOTIpeINKaTHBHEIE, HEOCTIOXHEHHBIE 1 OCIOKHEHHbIE, IIOTHEIE U HeloTHER. [1o
JIEKCHIecKOMY COCTaBy — Ha MO/IeNI OMHapHEIe, NapalllelbHbIe, MTOTHKOMIIOHEHT-
HEle, HellapaJlelbHble. beTopycckuM mocIoBHIaM OoNbIe cBOHCTBEHHEI MOIEITH
OJIHOYACTHEIC W JBYXUaCTHEIE, MOHOIIPE AUKATUBHEIC, OCIIOKHEHHBIE U MOJIHbIE, OH-
HapHBIC U MOJINKOMIIOHEHTHBIe Mojenn. Hemerxmm mocnoBAaM — MOJIeNIH AByX-
YacTHBIC W TPEXYACTHBIE, OMUITPeANKATUBHEIC U OCIOKHEHHBIE, MapajlIelbHEle 1
HOJIIKOMITOHEHTHEIE MOJICIIH.

Ipm mepeBoje MOCIOBUIT HAMOOIBIINIT HHTEpeC BBIBIBAIOT JICKCHICCKHE CO-
OTBETCTBHSL B paMKaxX IOCIOBHYHBIX CTPYKTYpHO-ceMaHTHUecKHX Mojeneit. Tax,
IIepeBOHBIE SYKBUBAICHTHI MOCIOBHIL JU(hepeHITIPYIOTCS B 3TOM IIaHe Ha CIey-
IoMmye Pa3sHOBHTHOCTHL

1. Pasmimgarores B 0fHOM JTeKCHIeCKOM KOMIIOHEHTE, KOTOPEIH SBISETCS IOMH-
HUPYIOIMM B IOHSITHHHOM H 00pa3HOM CoepKaHHUH MOCTIOBUIT B OJHOM U3 SI3BIKOB.
Hamprmvep, Genopycckas mocnoBuria Miosc i orconka — Haifnenutas cnonka (TOBOPAT,
KOT/Ia My H ’KeHa OJ[HHAKOBO TyMAIOT, IMEIOT COTIacHe BO MHCHISIX U JleJIaX, O/[iHa-
KOBBIE IIPABBIIKY, HAMEPEHHUS U CTPEMIICHHS ) IMeeT aHAJIOT B HEMEITKoM sI3bIke AMann
und Weib sind ein Leib (« My 1 sxeHa ojiHa Teqo»). beropycckas mociopuria [ [acHo-
ma— He kpbigoma (O3HaIaeT, 9TO XOTS MBI MOJKEM OBITH OIHM3KO MM TECHO CBI3aHBI C
JFONBMH WM HAXOJUTECS B OTpaHMIEHHOM IIPOCTPAHCTBE, 5TO He JOIKHO BBISHIBATH
IIPOTHBOpedni WM 0OH[T) MMeeT HeMellkuit ananor Eng, aber gemuetlich («Tecno,
HO y700HO»). Beropycckas mocnoButia V cmpaxy eoust eanixia (ynorpeosercs I
ommcaHus (PI3UIECKOTo BEIpaKeHMS CTpaXa V YeloBeka) B HEMEIIKOM SI3bIKe MMeeT
anayor Die Furcht hat tausend Augen («Y cTpaxa THICSHa TIa3»).

2. Pasnuaarores B MApHBIX JIGKCHYECKAX KOMIIOHEHTAX, KOTOPHIE YacTo Ipes-
CTaBIICHBI TIOCIOBUYHBIMA OMHOMAMHY (KOMOMHAIIISMY KOMIIOHCHTOB, IIpe/ICTaBIA-
IOMUX PO COAepPKaHUS MapeMUoIoTHIecKnuX enuHauI). HanpumMep, Genopycexast
HOCJIOBUIA Jlenut ciniya ¥ scmeHi, ubim scopay v Hebe (O3HATACT, UTO JIYHUIIe IMETh
9T0-TO HeOOJIBINOE U YBepeHHOE, YeM HaJeaThesl Ha 9TO-TO OOIBIIOe W Heollpese-
JIeHHOE) MMeeT aHaJIoT B HeMeIKoM SI3bIke Besser ein Spatz in der Hand als eine
Taube auf dem Dach («Jlyume BopoGeit B pyke, UeM roflyOh Ha KpBITE»), IJIe Ipo-
THBOTIOCTABRTISIIOTCS TOCIOBUIHbIC OMHOMBI «CHHHUIIA — KYPaBIb» B OCIOPYCCKOM H
«Bopobeli — roryOp» B HeMertkoM. Etre ofHa Genopycckas mocioBuna /paya 2adye,
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a naHoma mapye (B KOTOpo# TOBOPUTCS 0 BaXKHOCTH TPYAOMOOHS] U OTHOIICHAS K
pabote, o depKUBACTCA, ITO TPY/ X HACTONIMBOCTD HO3BOIMIOT 00CIIETUTE cels
1 CBOIO CEMBIO, JJOCTUIh OIaTOHONYINSI U YOBICTBOPEHHS OT CBOUX JOCTIDKCHHUH,
a JIeHb U HexellaHue paboTaTh IPUBOJIT K Pa30dapoBaHUIO, O THOCTH U HEYCIIeXY )
nMeeT HeMeTkuil aHanor Fleiss bringt Brot, Faulheit Not (« TpyomoOre MprHOCHT
X110, JIeHb — Hy Iy »), Tie IPOTHUBOIIOCTABISIOTCS IOCTIOBHYHBIE GHHOMBI «BOCIIH-
THIBATh — (3/71€Ch) MOPTHUTEY B GEIOPYCCKOM M «XJIe0 — HyKia» B HEMEITKOM.

3. Pasmmuarorcs BCeMH JIEKCHUECKHMH KOMIIOHEHTaMHM, KpoMe MapHBIX, KO-
TOpPBIC SBIMIOTCS IOCIOBHYHBIME OnHOMaMH. HampmMep, Gemopycckas HOCIOBH-
Iia Axaa nmyuika, makoe i ena303euka (TAe TOBOPUTCS O TOM, UTO OKpYKeHHE HITH
VCIOBHS, B KOTOPHIX HMPOHUCXOAUT paboTa, OKasHIBAIOT BIMSHWE HAa ee HTOTOBBIH
pesyisTaT WIH KadecTBO) MMeeT aHalol B HeMeNKoM sisbike Am Neste kann man
sehen, was fiir ein Vogel drin wohnt («Ilo THe3y MOXXHO YBHJETh, Kakas IITUIA B
HeM o0HuTaeT»), Tie OOIUTUMH T HOCIOBHI] OOOUX S3BIKOB BEICTYMAIOT JIGKCHYE-
CKHe KOMIIOHCHTHI «IITHIIa» U «THe3710», KOTOPEIe 00pasyIoT MOCIOBIIHEI OHHOM
«IITHIIA — THE3IOY.

4. PasmmuaroTcss BceMH JTeKCHIeCKAMH KOMIIOHSHTaMH, KPOMe TONBKO OJHOTO
(BYX), KoTopble OyAydH AOMUHAHTHBIME, COBIa/[aeT B IOCIOBUIAX OOOMX S3BIKOB.
Hampmmep, Genopycckas mocnosuna Hanpouanst cocys eoput 3a mamapsina (The
TOBOPHTCS O HE3BAHOM TocTe, KOTOPHIH Xyke 3aK/IITOTO Bpara, IIOCKOIBKY NMeeTcs
B BH/Iy HCTOPHIECKUH IEPHOJT TATApCKOTO UTa HAJl PYCCKAMH KHSKECTBaMH) HMeeT
aHaJOT B HeMeIlkoM si3bike Ungebetener Gast ist eine Last («HesBaHBI# TocT — 00-
yza»). benmopycckas mocioBuIia 3 gauuy cviuioy i 3 namayi 3eaniyca (TOBOPHUT O TOM,
9TO IPH VAaNeHAN OT KOTO-THOO0 WM NpeKpallleHIH BiamMo ieficTBre ¢ keM-Iubo,
IPUBI3aHHOCTD, a TaK)Ke SMOITMOHATRHOE BIICUCHHE K STOMY TeJIOBeKy YMEHbIIaeT-
sl WITW MicUe3aeT) UMeeT aHaJoT B HeMeTIKoM si3bike Aus den Augen, aus dem Sinn
(«C 1mma3 ool — U3 cep/ra BOH»).

5. Pasnugatorcst BceM COCTaBOM JIGKCHUECKUX KOMIIOHEHTOB, OJTHAKO MMEIOT
TOXKIeCTBEHHOE MITH MaKCHMaJIbHO OTm3Koe cofeprkanue. Hamprvep, Genopycckast
HOCJIOBHUIA /[3edy mina, a PHyKy enina (COJSpKUT yKasaHHe Ha TO, UTO BKYCH U
IIpe/IOYTeHMsT KaX I0TO UelIoBeKa MHANBHU/YAIBHEl U MOTYT Pa3lIMIaThes) MMeeT
aHATOT B HeMerkoM si3kike Uber den Geschmack lesst sich nicht streiten («O BKy-
cax He CIIOpAT»). bermopycckas mociosuma Jxkai mamka, makoe ii 03iyamxa (AeTH
0OBIYHO HacleyIOT XapaKTepHbIe YepTHL, KadecTBa WX ITOBe/IeHHe OT CBOUX POJIU-
Telelt mm OIU3KUX poJICTBEHHUKOB) MMeeT HeMenkuit ananor Der Apfel fallt nicht
weit vom Stamm («51610k0 TIajaeT HelaJIeko oT AepeBay). bemopycckast MocIoBAa
3 akim cnasnaentca, makim cmareuca (TOBOPUTCS O TOM, UTO BCeT/Ia €CTh BIITHAS
OKPYKAIOIHX JIO/ieil Ha IIoBeIcHHe U XapaKTep UeloBeKa) IMeeT B HEMEITKOM SI3BI-
xe aHanor Mit Lahmen lernt man hinken, mit Saufern trinken («C XpoMBIMHE yUaTcs
XpOMATh, ¢ IIBTHUTIAMHE — IIATHY).

Taxym oOpaszoM, CYIMECTBYIOT Pa3IMIls B CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOM MOJIe-
JUPOBaHMH IIOCIOBHI] HA UX YPOBHE JIeKCHUIecKoit opraHn3anuy B 6eJIopycckoM U
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HEMCEIIKOM S3LIKax. Takue pasiimims MOI'YT HPOABIIITHECA KaK B OJUHOYHBIX, TaK U
B IIAPHBIX JICKCUIECKNX KOMIIOHCHTAaXx, a TaKiXe BO BCCX HJIM BO BCEX Ge3 OJITHOTO
(Z[ByX) JICKCUYICCKHX KOMIIOHCHTax ITOCJIOBMII. HOJ'Iy qycHHada I/IH(i)OpMaL[I/IH IIO3BOJIAI-
eT 6ojiee OOBLEKTUBHO MMOHSITH MEKbSI3LIKOBEIE Bapualiii 1 MOJEJINPOBaAHUEC TIOCIIO-
BUIT B PasHBIX A3bIKax U 060ramaeT CpaBHHTeJ’IBHBIfI aHalIu3 HapeMHOJIIOTHICCKIX
CI)OHZ[OB 66HOpy00KOFO W HEMETKOTO SA3BIKOB.
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